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I.


  V malej trafike u brány predávala mladá devuška cigarky, tabak a jednotlivé čísla novín. Zdalo sa, že nahnevané nebo toto mladé stvorenie na večné veky odsúdilo do tuhého aromatu dohánového za úzku púdlu. Napriek ne­prestajnému styku s ľuďmi cítila sa byť osamotenou a v jej pobledlých líčkach zrkadlil sa vážny smútok, zvláštnosť to diev osirotelých. Bledá Linka utratila skoro rodičov, jej tetka odchovala sirotu do štrnásteho roku, potom odovzdala jej trafikový obchod, sama zamestnávala sa šitím po majetných domoch. Linka s oddanosťou obsluhovala ľudí kubami, krátkymi, dohánom a verne vážila šnupavý. Radosť, veselosť nevnikla za sklené dvere krámku; ach, a predsa je pre mladistvé srdce taká potrebná, taká prirodzená; ó, by zašumela časom slasť a naplnilo sa srdce rujným radovaním! Stereotypné rozkazy kupujúcich, zaobalené do formy prosby, stereotypné odpovede devy, plné navyklej úslužnosti — tak tiekol deň po dni. Popri sklených dvierkach skliepku hrnul a hemžil sa blýskavý natešený svet za zábavou a pôžitkom; ona smutným očkom a s utajenou túžbou hľadela do živého víru. Pyšné kočiare hrmely dlažbou, v ich mäkkom objatí sedely dámy v bálovom rúchu, sedely družice s nevestou, letiacou v ústrety sladkému sľubu a sladkému životu. Starí a mladí páni vstupovali do skliepku a zapaľovali vybrané cigarky na plynovom svetielku, ktorý horel modrým plamienkom v kútiku trafiky, pravé, zádušné to svetielko za vädnúcu v puku dušu devinu. A predsa v tejto dušenke, dohánovým zápachom umŕtvenej, zaiskril sa časom ohňostroj fantásie a sny nečakaného, len zďaleka snívaného blaha povstávaly v jej hlbinách tak ľúbo, tak rozkošne!

  Avšak to boly len krátke chvíle. Povedomie vlastnej ničoty sfúklo ľahkým vánkom fantastickú bublinku, a na bublinke i obraz assessora Eugena Olšinského, ktorý sa každé ráno na svojej ceste do úradu stavil u bledej Linky, aby sa zásobil na celý deň kabanoskami. Bol mladý, šlechetný muž, majúci pred sebou skvelú karriéru. Mnoho sa hovorilo mestom o jeho zriedkavej vzdelanosti, a jeho ostrý vtip stal sa povestným v spoločenskom živote, Linočka niekdy po jeho odchode utajene si vzdychla, akási pustota opanovala priestranstvo skliepku, keď z neho zmizla elegantná postava mladého učenca, zanechajúc po sebe iba modré pruhy cigarového dymu. Taký asi bol ideálny mladík dievčenských snov! Nuž aký div! Veď i my kocháme sa v ohnivých krásach hviezdy, a predsa vieme, že si ju nemôžeme dať za oblok ako ružu. Ona je pre nás vysoko. Jedného rána dvere na skliepku cvengly a vstúpil svieži, aksi natešený assessor Eugen Olšinský. Linočka mechanicky siahla za škrinkou, v ktorej ležaly pekne poukladané smotky, obľubované vstúpivším hosťom.


  
 
  »Dobré ráno, slečna Linočka! Hej, aká ste dnes svieža! Vaše očká svieťa dnes zvláštne živo! Vám sa musel krásny sníček snívať,« prehovoril hneď pri vstúpení assessor a hodil sa na slamený stolec, stojací na pravej strane skliepku. Linočka sa zarazila nad prívetivým, ba dôverným tónom vysokého pána, ktorý len to u nej rozprával, čo požadoval obchod. A preto polozadiveným šeptom poďakovala sa za zdvorilé pozdravenie.

  »Naozaj, svieža ste, Linočka,« pokračoval Eugen, aksi divne hľadiac do modrých očú trafikantky; »svieža — a taká smutná.« Pri ostatnom slove ponížil hlas.

  Linočka sa ľahko začervenala a počala do poriadku uvádzať po stolíku rozhádzané fidibusy. »Prečo smutná?« riekla, »nemám zvláštnej príčiny.«

  »Netajte, netajte! Pred mojím inkvisítorským okom je i tak každé zapieranie marné! Ja ba- dám už od niektorých čias, že vás niečo nepokoji a ruší mier panenskej, čistej duše.«

  Linočka sa podívala v nedorozumení na kvetistého rečníka a nemilý cit sa v nej vzbudil. Pri všetkej nízkosti svojho viac slúžobného postavenia bola veľmi citlivá proti žartom. A preto prísnosť blysla v jej modrých očiach, ako by z nich bola zasvietila otázka: »Pane, čo to má znamenať?« Medzitým cvengly dverce a kupci sa sypali jeden po druhom. Assessor neodchádzal. Keď boli sami, vstal so stolca a preriekol vážne: »Vy ste tvrdá, pyšná, zaťatá a nedôverná! Ja vám to odpúšťam k vôli starej známosti, avšak uisťujem vás, že takéto vlastnosti nekrášlia dievča sotva že rozvinuté.«

  »Lutujem, pane, že nenachádzam milosti pred vašima očima,« povedala Linočka dosť urputne a stiahla spodnú peru k zúbkom. Mrzutosť ju opanovala. Nikoho tak trpko nedotkne sa nemiestny žart, ako siroty. Ona cíti dvojmo každý úraz. Ale — veď úbohá trafikantka musí mnoho zniesť. Ona je objektom istého druhu výstavy, ona je na to, aby svitom belasého očka a belosťou mladých rúk zvyšovala cenu tovaru, ktorý predáva. V terajšej chvíli pocítila Linka celú ťarchu svojho podriadeného postavenia. V prvých rokoch detinstva zažila časy, kde pred jej rodičmi úctive sa choval svet. So sirobou sa všetko premenilo, ale jej útle naladená duša stenala ešte vždy pod drsnatým bremenom nemilosrdnej skutočnosti.

  »Vidíte,« pokračoval neohrožene assessor, »nespravodlivosť a tvrdosť oproti dobrým priateľom nedá sa chváliť! Ja som prišiel k vám priateľsky s jednou prosbou, avšak z vašej tvári jasne čítam, že nie ste dnes veľmi blahosklonne naladená pre prosebníkov.« Hlas mladého prísediaceho súdu prešiel do vážneho sonórneho tónu. Ľahký úsmev, predtým poletujúci jeho tvárou, celkom zmizol. On sa zamyslel a hral sa pečatným prsteňom na ľavej ruke, krútiac ho mechanicky pravým ukazováčkom.

  »Prosbu?« pomyslela úbohá Linočka, a ľahký mráz prebehol jej chrbtom; »akú on môže mať ko mne prosbu? On, s ktorým som sa doteraz temer ani neshovárala.« Bez slova, v rozčulení pozrela deva tázave na hosťa.

  »Úprimne vás žiadam, neodvrhujte ma prv, lež by ste sa presvedčili o nevinnosti mojich zámerov. Neodpierajte mi môjho želania, ale veselo mi sľúbte už teraz, popredku, Že moju prosbu vyplníte.« Hlas mladého muža zdal sa byť Linočke úprimný, a ak sa veľmi nemýlite; pohnutý. Jeho prísne oči milo svietily vnútornou rozjatrenosťou citov.

  Na Linočku išla horúčosť. Cítila, ako sa jej krv tiská do líc, do čela, do celej hlavy. Myšlienky nejasne hnaly sa jej hlávkou. Či vari — obrazy bublinové — tajné, tajné túžby. Tu jej ale prišlo na um nerytierske chovanie sa niektorých bohatých elegantov, ktoré tak vzbúrilo v nej čisté devičie city! Nepekné veci šibly jej mysľou. »Ach, osirelé dieťa, bezbranná deva!« pomyslela, a srdiečkom zatriasol ostrý bôľ. Dal jej smelosti a zobudil v nej panenskú pýchu. «Nemáte čo odo mňa prosiť, pane assessor, ja neznám nič, iba svoju povinnosť.«

  »Povinnosť, povinnosť,« pretrhol ju mladý muž horlive, »ktože vám káže, aby ste narušili svoju povinnosť? Naopak, naopak, ja vás srdečne prosím, aby ste vykonali svoju povinnosť, vám k prospechu, mne k radosti. Verte mi, vec tá týka sa nás dvoch a donesie nám obapolnú spokojnosť. Sľúbte mi, Linočka, sľúbte mi, milé dievčatko, že vyplníte moju prosbu!«

  »Povedzte mi popredku, čo to má byť,« hovorila Linka a sladká predtucha sletela do osamelých pŕs devy. Ona poznala váženú osobnosť Olšinského a ztratila nepeknú myšlienku, ktorá v nej bola zkrsla. On nemôže byť ľahtikárom.

  »Nie, nie! najprv mi sľúbte vyplniť moju prosbu — ja som vás znal ešte ako malé dievčatko u vašej tetky, a bol som vám vždy naklonený! Prečo by ste mi nemohli vyplniť — keď tak chcete — túto moju kapricu, a sľúbiť mi popredku, že ma neodvrhnete s mojou žiadosťou!«

  Devino srdce zahorelo, zabúchalo trepotne. Ona počala čím dial tým jasnejšie cítiť, že sa jej bublinové sny počínajú blížiť ku skutočnosti, že dostávajú opravdivé obrysy. Čítala bola niekdy, že sú príbuzné duše, ktoré sa nevedome obapolne priťahujú. Nepritiahly snáď Eugena tajné sníčky jej osirelej duše? Jej prse ledva že dýchaly, rúčka sa jej triasla na stolíku.

  »Nože von s tým sľubom, Linočka! Smelo, dieťa moje, veď to nejde o život! Nebuďte nemilosrdná na toľké prosby. Linočka, smiem dúfať?« Oči Eugena Olšinského hľadely na ztrasenú devu milo, jasno a nevinne.

  Sny Linočky odievaly sa v živé, skutočné farby. Celá jej bytnosť chvela sa do najhlbších základov pred mohutnou, imponujúcou osobnosťou Olšinského a pred svitajúcim blahom lásky. Jak mocný, krásny, dôvery hodný stál pred ňou muž, ako skala, o ktorú sa ona ovinie ako hybký brečtan. Jej srdce zaplesalo v tomto okamihu láskou! Láskou, trvajúcou po hrob i v prípade uspokojenia, i v prípade večného rozlúčenia. A on zas len prosil, vždy útlejšie, vždy oddanejšie. Líca Linočky horely purpurným plameňom. Koralové malé ústka sa otvorily a za nimi blysla rada drobných zúbkov. Horúci dych vanul z jej ústok. »Neviem, či smiem,« zašeptala devuška, nevediac ani smysel svojich slov.

  »Smiete,« odvetil ohnivo assessor.

  »Neviem, či môžem,« zašeptala opäť Linočka a uprela očká k zemi.

  »Môžete!« tvrdil Olšinský, skočil zo slameného stolca a nahol sa čez úzky stolík, deliaci ho od Linočky, tak že cítil na svojej tvári vlažný dych voňavo a ladne vanúci z polootvorených ústok devušky. Jej srdce bilo tuho, slastno. Celá jej smutná bytnosť pomknutá bola zrazu na rozhranie, za nímž sa počínal život nečakaného, iba v smelých, šťastných snoch tušeného šťastia. Akýsi svetlý pruh ožiaril jej zrazu svet a život, ach, a v tom žiarivom pruhu koľko krásy, koľko slasti!

  »Nuž, Linočka?« pýtal sa Olšinský a jeho ruka dotkla sa nežno a ľahúnko devinej rúčky.

  »Áno,« zašeptala Linka, ledva udržujúc prúd slastných slz. Assessor radosťou pohnutý pustil devinu ruku.

  »Hurrah!« zavolal veselo, »teda prosím vás, Linka, predajte mi tri kabanosky!« a smelo siahol po barnavej cigarovej škrinke, vyňal tri cigary, položiac na stolík peniaze. Ohebnou poklonou vyšiel zo skliepku. Linočka zostala skamenelá ako Niobe. Keď sa za Olšinským dvere cvengom zavrely, vrhla sa ako pod- kosený kvietok na malý divánčik. Z pŕs jej zakvílil kŕčovitý, usedavý plač bez sĺz, najkrutejší to tyran medzi nárekmi ľudskými.


  





II.


  Vošla tetka a po nej kupci. Tetka ju napomenula, že má pomrvené vlásky na čele, a zašmudlaný učeň zámočnícky pýtal piskľavým, mutírujúcim hlasom dve cigary za tri nové krajciare.

  Pre úbohú Linočku nastaly smutné hodiny. Jej srdce nahliadlo úzkymi dvierkami do raja, a dvierka zachlopila drsná ruka. Okolo nej povstala tma, beznádejná tma. Ale jej srdca dotkol sa anjel lásky, a láska posilňovala ju, hoci bola nemilosrdne udusená v prvom vzniku. Ženské srdce je divná hádanka. Mihnutie, jedna mlunná iskra premení celú jej bytnosť, ako do- tknutie sa elektrického prúdu premieňa chemickú látku v cele inú, odchodnú. Tichý smútok osamelého srdca premenil sa razom na utrpenie beznádejnej ľúbosti.

  Pán assessor Eugen Olšinský, prijdúc do svojho úradu, počal pilne prehrabávať sa v pís- mach. Ale práca mu nijako nešla od ruky. Bol roztržitý a zábudlivý; akta zlodeja Vegyessyho položil do fascikulu, ktorý obsahoval historiu všetkých hriechov šudiera a úžerníka Abrahama Lottera. Z tohoto prechmatu povstalo mrzuté hľadanie, z hľadania krik a štabarc s diurnistom, ž kriku hrmavica na súdneho sluhu, a po hrmavici vyhodenie sluhu dvermi. Ešte pred dvanástou buchol Olšinský dvermi, zabudol ich zamknúť a odobral sa k »Zlatej hviezde« na obed. Dnes však musela mať kuchárka u »Zlatej hviezdy« veľmi zlý deň, lebo Olšinskému nič nechutilo, ani len kapustné halušky, ba ani len obligátne vtipy tlstého podsudcu. Z každovečer- nej spoločnosti za okrúhlym stolom v pivovári vrátil sa domov o pol druhej hodiny skôr, ako obyčajne chodieval, a práve preto nenašiel doma sluhu, ktorý, nečakajúc tak skoro pána, po svobode s netopiermi frnkal. Zas nový hnev. Ľahol do postele a chcel čítať, ale kniha bola nudná, a predsa to bol Scheffelov »Ekkehard,« dávna potecha jeho samotných hodín. Zhasil sviečku. V tichosti a tme sadol mu na prse dnešný žart ako múr. On už mnoho pekných kúskov vyviedol v svojom rujnom humóre, ale dnešný mal akúsi inakšiu tvár — on sa neusmieval tak nevinne naňho. Zažmúril oči, a tu videl pred sebou bledú tváričku — videl, ako ona ožíva, ako sadá na ňu rumenec, ako temneje postupne v tmavý purpur. Vidí v belasých očkách boj citov, myšlienok a náruživého pohnutia. Polootvorená, ľahko chvejúca sa pera, za ňou rýdzi korall zúbkov — harmonické šumenie, rozvlnenie čistých ňáder.

  Stenové ťažké hodiny ťukajú pravidelne: oplan — oplan —!


  
 Nahneval sa, obrátil sa k stene! »Kto to mohol vedieť, že tá húska —« zamrmlal na hlas. A hodiny len ďalej neunavne ťukajú: oplan — oplan —! Sen nijak nechodil. »To dievča má významné, citné oči,« dumá bezsenný assessor. »Ale do paroma! Kde som len mohol zapotrošiť ten Vegyessyho akt? — I tie vlásky sú plné, rujné a tak nežno venčia hlávku, akou nejakej princezny! Ha! tabaková princezna! Aké to hlúpe mysle! Zajtra dvanásť termínov, a osla za pisára. Samé trápenie. Linočka, Linočka! Akože sa volá po otcovi, aha, Rakičová! Nebohý Rakič, statočný chlap. Pamätám sa na jeho milú úsmevnú tvár, on mi bol pomohol niekdy z biedy; ach, to sú už staré veci!« Hodiny húdly starú nôtu: oplan, oplan!
 »Dobré ráno, pane assessor,« zavolal na Olšinského o niekoľko hodín šumný brieždiaci sa deň. A hľa, hodiny stály! Divná vec, veď to od rokov ešte ani raz nespáchaly.
 Assessor ponáhľal sa už pred ôsmou do úradu, ale keď mal prejsť vedľa Linkinho skliepku, začervenal sa, urobil v ľavo bok a obrátil sa inou cestou, ktorá bola nepriama a hodne ďalšia. Prečože nešiel pohodlno rovno? A takto bočil náš milý prísediaci slávneho kráľovského súdu za štrnásť dní od nevinnej trafiky, nie ináč, ako niekdy Vegyessy a Abraham Lotter od prísneho pána assessora. Fajčiť mu nechutilo, preto zanechal chvalitebnú obyčaj celkom, stával sa ale zato ešte mrzutejším a svárlivejším. On, predtým všetkými chválený, ako humánny, mi­lovania hodný úradník, stal sa pravým škaredom a mumlákom. Práca nešla, reštancie, pre jeho pilnosť a poriadkumilovnosť pravé nešťastie, kopily sa a rástly ako z vody. Z toho povstala iba nespokojnosť a hriech. Jedného rána zas chcel urobiť osudný »v ľavo bok« a šibnúť do bočnej ulice — ale tu mu zrazu zablyslo niečo hlavou. Zastal, nezvrtol sa, ale šiel rovno. Bol to osudný obrat. V tomto rovnom napredovaní ležalo semiačko jeho celej budúcnosti. Žart s bezbrannou devou stropený doktorom veškerých práv — aká to špata — a ona s výrazom viery na tvári! Doktor sa naozaj hanbil, a zpoza hanby kukaly nesmelo Milkove buclaté líčka. Čím bližšie kráčal k osudnému skliepku, tým viac sa mu chvelo srdce! Všetka jurisprudencia a náležite preštudovaný Justinian s konfúsnym Verbôczyho gallimathiasom nemohol zastaviť nesudcovské chvenie. Keď položil ruku na sklenú kľučku, pocítil na srdci temný bôľ — a málo chybelo, že ju nazpäť nestiahol. Vzmužil sa a otvoril dvere. Za podlhovastým stolíkom, ktorého jedna tretina dala sa zdvihnúť na pántikoch, stála Linočka práve tak nevinne a nenútene, ako pred štrnástimi dňami, avšak vstúpenie Olšinského nebolo také pružné a smelé, ako vtedy. Na šťastie bola sama. Ona sa pri vstúpení Eugenovom striasla tichunko, nespozorovane, ako vädnúci list v jasennom vetre. Hodnú chvíľku zostal stáť náš Eugen pred mladou devou, tak asi, ako stojí po prvý raz obžalovaný pred sudcom.
 »Slečna Linočka Rakičová,« počal hriešnik hlbokým sonórnym hlasom, »ja som sa pred dvoma týždňami držal tak, ako sa na muža nesvedčí!« a tu sa mu zatajil hlas v hrdle. Linočka skrásnela od vtedy, čo ju bol posledný raz videl. Jej belušká tvár nabyla výrazu zrelosti a bájneho pôvabu, ktorý sa vyviňuje z hlbo­kého, ale už premoženého žiaľu.
 »Pamätám sa, že ste ráčili žartovať, pane assessor,« preriekla nenútene Linka, »ale my predávačky cigár sme až príliš navyknuté žartom.«
 »Linočka, pozrite mi do tvári a presvedčíte sa, že mi je už nie do žartu. Prichádzam, aby som vás prosil o odpustenie. A keď chcete dôkaz môjho pokania — teda vás prosím, Linočka, buďte mojou ženou!« Hlas Olšinského sa triasol rozčulením. Na bledé líca devy sadol ľahký rumenec, ale nie ten samý temný purpur, ktorý pred dvoma týždňami pokrýval jej utešenú tvár. Ona bez slova siahla po cigarkovej skrinke, a vezmúc z nej tri kabanosky, položila ich pred neho na stolík.
 »Ráčte,« pošepla so sklopenýma očima, ne- mohúc zniesť žeravé pohľady zaľúbeného sudcu: »rozkážete ohňa?« A podávala mu do špiritusu namočenú hubku na drôtiku, ktorú bola zapálila nad plynovým plamienkom. Drôtik i s ho­riacou hubkou lahodne potriasal sa.
 »Áno, áno, na tebe je rad pokoriť nešle- chetného žartovníka,« zavolal náružive Olšinský; »ale si padla, devico, mocnému do rúk,« a s tým zdvihol bleskom otvor stolíka a objal mocnými ramenami milované stvorenie. Linočka celá zru- menená zaplakala, slzy, podivné slzy kanuly jej horúcimi lícami — potom sa zasmiala milostným hlasným smiechom nekonečného blaženstva. Jej biele rúčky obvinuly energicky hrdlo milého zlostníka. Na zemi dohárala odhodená hubka, a vyhasla práve ako spravedlivý hnev z duše devušky.
 O chvíľu došiel Človek po cigary.
 »Pardon, pane,« zavolal veselo Olšinský, »tu už nepredávajú viac cigár — ostatné kúpil som ja!« Pán vyšiel s nedorozumením. Prišiel učeň pre »dlhé« a za dva krajciare šnupavého. »Marš!« zavolal Eugen, »zmizni, ako gáfor!« Učeň vypľazil jazyk a vyskočil z dvier, ako veverica.
 Zjavila sa tetka, a ustrnutá zazrela za púdlou kompletný párik. Olšinský ju privítal: »Vaše požehnanie, tetuška! Linočka je mojou pred Bohom a ľuďmi.« Deva skryla zarosenú tváričku na prsiach šťastného Eugena.





III.

Následky tejto udalosti boly v krátkosti nasledujúce: pán assessor našiel Vegyessyho akt a mohol darebákov process svedomite referovať, s kollegami a podriadenými bol zas taký láskavý a humánny ako niekdy, kapustné halušky u »Zlatej hviezdy« boly zas delikátne a staré hodiny išly bez zastania a bez príšer­ného tónu.
 Teraz, ako všestranne ctený predseda p— ského súdu spomína častejšie svojej milovanej Linočke tri kabanosky. V detskej chyži robia krik a štabarc dvaja čerství chlapci a belohlavé dievčatko.
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